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GOTTHEIL: DATING OF MANUSCRIPTS BY SAMARITANS 28

The Dating of their Manuseripts by the
Samaritans

RICHARD GOTTHEIL

COLUMBIA UNIVERSITY

HE immediate occasion of this paper was the offer to

sell in New York a fine manuscript of the Samaritan
Hebrew text of the Pentateuch. The codex, two pages of
which are here photographed, is indeed a superb piece of
calligraphy, and its parchment generally excellent, though
of varying quality and thickness. It contains 265 leaves.
Added interest in this manuscript has been aroused by the
report that it is the oldest dated Hebrew codex in existence,
its date being quite circumstantially given as 116 A.H.
(= 734 A.c.). It has been further asserted that the caliph
Marwan is mentioned in the cryptogram. By means of
photographic reproductions of certain pages, the manuscript
has been offered for sale in various places, with a price
attached to it quite in keeping with its supposed date.
I understand that at one time this had reached the dizzy
height of $100,000, but lately it has fallen to $85,000.
A speculative trust is said to have been formed in Beiriit to
hold and eventually to sell the manuscript, which will prob-
ably remain a holding trust for some time to come.

Though the age assigned to the manuscript has been de-
clared authentic by a number of scholars —among them
Dr. B. Moritz, Keeper of the Khedivial Library in Cairo —
the statements made concerning it could hardly contain
more errors than they do. Even if the reading of the date
were correct, the inference drawn would yet be erroneous:
the St. Petersburg codex No. 4 is dated 99 A.H. (= T17 A.c.),
and codex Watson II is dated 85 A.H. (= 655 A.c.). But,
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in the first place, there is no mention of a caliph Marwan in
the cryptogrammic colophon. I can only suppose that the
word PR (plural of ANWTIR “law ™)1 has been mistaken
for a proper name and connected with that of the caliph.
Moreover, the date 734 A.c. would conflict either with the
burial day of Marwan I, which was some time in the year
685, or with the birthday of Marwfn II, which was some
time in the year T44. Furthermore, the date itself has
been wrongly construed. I find that one of the photo-
graphs came into the hands of Mr. A. Cowley, the learned
sub-librarian of the Bodleian; and that he very justly ques-
tioned the construction placed upon the ta’rikh2 For this
ta'rikh is cryptogrammic in its arrangement only, and not at
all in its real sense. Upon its face the codex does indeed
look old ; and from what I have seen of similar synagogue
codices in Cairo, Alexandria, Jerusalem, and Rome, I should
_have assigned to it quite a respectable age. This the Samari-
tans themselves seem to have done; and either in Nablus, or
in Gaza, or in Damascus, or in Egypt (wherever it may
have tarried), it must have been the object of much venera-
tion. At two places this veneration has spoilt the beauty of
the text. Lev. 9% D373% DY DR T™ NX O7SR XY™ and
Num. 62 (the B*)12 NJM23) are much blurred and blotched,
as if from an excess of kissing. The manuscript must have
been open at these pages, in order that the worshipper might
come into physical contact with the promised blessings.®
1AMnn, ROWITIR, NN or even MR (Harkavy, Catalog der he-
brdischen und samaritanischen Handschriften . . . in St. Petersburg, ii.
p- 49) is the Syriac dde] the Talmudic RA“WR or R"WR. The plaral
occurs in the following forms: R, PR, N, PRINR, IRV,
PR, AR, RO (Harkavy, bid. p. 49; J@R, xiv. 81). In place of
ttinis xl\mmalc form, we sometimes find the Hebrew TMﬁPn AN or AN
sim .
'pSie JQR, xvi. p. 483; Palestine Exploration Fund, Quarterly State-
ment, 1904, p. 396.
8 This is a practice common to Karaite and Rabbanite Jews in the Orient.
Nearly every synagogue has, in addition to its scrolls, one or more coples of
the Bible or some of its parts in book form (called 7™M N or _I3)

which were, and still are, regarded with superstitious veneration. They are
kissed and stroked ; but only taken out on the festival of Simkat Torah.
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Whether the efficacy of this act depended upon the age of
the parchment and of its writing, I do not know. The
manuscript is now no longer in the hands of such as can be
benefited by it, and we need have no hesitancy in revealing the
fact that it is some T85 years younger than has been supposed.

It must not be forgotten that the Samaritans, having so
few connections outside of their own small communities,
were even more engulfed in the Arab invasion than were the
Jews. The impress of the new culture was seen at a very
early time both in their language and in their literature.
Samaritan must very soon have become merely a religious
and literary tongue —sooner even than Syriac did among
the Aramaic-speaking Christians of Palestine and Syria.
If it is true that a hundred years of Arab dominion
robbed these of their ancient speech, what wonder that the
process succeeded even more quickly with the Samaritans.
It is, therefore, no argument against the authenticity of
Cod. Watson II that the writer dates his work according
to the Mohammedan fashion;* though Damascus, in which
place he lived, had fallen into Arab hands only twenty-
three years previously. So far as I am aware, there are no
Samaritan manuscripts in which the date is not according
to the Mohammedan era.® This era is variously expressed
Sy miobonb, Sxspwr nobnb; or simply Sxspwrd;
o TomsER, 7P U3 nobeed, sman »3 noSenS; and, in a
few cases, 20" DY n:‘mn':, o 35, and once, with an addi-

4 See JAOS, xx. p. 173.

8 In other enumerations, e.g. the Masorah (see below), the larger numbers
are placed first. In Hebrew and Arabic either method may be followed
(Wright, Arabic Grammar, 3d ed., i. p. 259, D). In the lithographed copy of
Exodus mentioned at the end of this article, the date according to the Exodus
is given in the Hebrew manner M. 3. 21. Y. MRD. N. Y. D'BIK. .

8 See JAO0S, xx. p. 177.

7 De Sacy, Mémoire sur la version Arabe des livres de Moise & P'usage des
Samaritains, p. 4.

8 JQR, xiv. p. 28 ; Harkavy, l.c. p. 144, and the Hebrew inscription at
Nablus, ZDM@G, xiv. p. 624, lines 3 and 4.

0. 'Dp‘%l'ﬂ- 3. R. MY, te 761 a.u. (Juynboll, Chronicon Samari-
tanum, p. 19); DNI."BY . B MRD. M. 1. 7. MY, e 894 a.n. (Harkavy,
lLe.p. 76); D). DY. NOIORY . MDY . MDY . M. NP, e, 808 Al . IR
DM 'BY . NOYDNY. MRD . NIDEN. DY DIV, i.e. 872 4.1, (DeSacy, Le.p.17).
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tional word D WY Nobau5.©0 What the word actually
means we do not know. The root does not occur in Biblical
and Talmudic Hebrew, in Aramaic or in Syriac. If it does
not contain some mystic gematria, it may be connected with
the Arabic s to bore, to throw on the ground, to calumns-
ate, to insult; though it seems almost impossible that the
Samaritans would use so openly an “insulting” term in ref-
erence to their over-lords. But the Mohammedan era is
found even where additional and confirmatory dates are
attached, e.g. 13103 S 2wb, or according to the sup-
posed date of the Exodus or the Creation.® The months
given are also invariably the Mohammedan ones, Only in
most isolated cases is the Jewish Hebrew method used, as in
a Passover hymn BT 123 YR 20U N, where the
whole date is incomprehensible, or in the jumbled Hebrew of
the modern Samaritans in their letter to Professor Kautzsch
a few years ago: MWB) DWOM MO (1) NNRD N,
Usually the formula is as follows :

Y OMD oW DWWy T v (1)
This might also be written :
MY KD YIY- R 1T (D)
or again :
T MR -N-T-R-POY (8)
or, lastly, making use of the Hebrew  for the hundreds :
M-p-n-MeR-D0 (4)

71 do not understand this. In Jewish writings Esau = Rome = Chris-
tianity. It is quite evident that such cannot be itsa meaning here.

u Harkavy, lc. p. 18.

3 Ibid. p. 68 ; Hebraica, ix. p.219. Ibp a few mss. from Egypt, the Coptie,
Persian, and Alexandrian dates are added (ZDMG, N. p. 604).

18 Heidenheim, Vierteljahrschrift, iii. p. 362.

¥ ZDPYV, viil, p. 160. The same remark applies to their method of dat-
ing according to Hebrew style in their letters to Job Ludolf - how . e
nby . Meah . maw . DN . enn . TY . DB (Epistolae Samaritanum
Sichemitarum, Cizae, 1688, pp. 9, 16), or, according to Arabic fashion, in
writing to Huntington : &Aaw f&.: ce)', DJJ, Y Kiuw (Schnurrer,
Samaritanischer Briefwechsel, p. 84, etc.). 1 suspect that Heidenheim,
Bibl, Sam. ii. 63, 18, contains a date which I do not understand.
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According to scheme No. 4 I have found the following
mss. :

Bodleian cod. Pococke No. 5,

PN RO, de. T21=1321
Juynboll, Ckron. Samar., p. 19,

PV 3-R-TOWY, e T61=1350
Harkavy, Cat., p. 88, P MNP, de. 810 =1407
Ibid. p. 11, P-M:-N-23-NY, i.e. 852=1448
Barberini Triglott (Bibl. Sam. i. p. 95),

TOW - PN - BY - R FUWS, f.e. 881 = 1476

Cod. Berlin Or. fol. 534, PMm-2- NV, d.e 890=1485
Paris, cod. Samar, No. 5, PrB1-D1-), de. 96T =1559
Harkavy, Cat., p. 71, PU1-X-1- RO, d.e 997 =1589

Many of the Masoretic notes at the end of mss. are also
written in this system (see below).

We are now ready to take up the colopbon in our manu-
script. As is well known, such colophons are rarely to be
found at the end of the manuscript; in nearly every case
they are woven out of some part of the text of the Biblical
books— preferably of the first chapter of Deuteronomy.
Our manuscript has them also at this place, and the final
letter of each word so selected is characterized by a hori-
zontal stroke undernesth it. The colophon thus deciphered
reads :

-3 - PO - 13 - meen - 13- mEr - 13- 3P -

- IRSPY - TP - 1305 - IR - AT TR - NSNS - Ok
-3 - MET - DTN - 7137 - IOWE) - NSNS - Awm - SR
S IPMAD - IO - TR - DT - FOND - WO - TP - 13T
< FI3TD - N3 - AET - TSN - TR - RO - TV - 130 - 3
< TPITIN - 2T - 78 - SRIDTWY - 7137 - WO - TP
LS - W3 - 0w - 5 - b - M3ND - DT - M

- PO - IROMRTT - VI3 - @3 - 12 - A - 13- D -
SIS - TR - 9 - P - e - Sz - msbeeb - puii
-5 b b 1o - Sy - R - TrE - - o
FJERTT - TR - DI - Ik - I3 - TR - B3 - WY B



34 JOURNAL OF BIBLICAL LITERATURE

and may be translated :

«“I, Jacob, son of Joseph, son of Mashlamah,® son of
Joseph of the Priests of the Stone, have written this holy
Torah for the aged and honored Reader and Prayer-leader,!
the worthy scribe, the great Appointed One,¥ the Archon
Joseph, the son of the aged and honored, The Appointed
One of the Congregation, the Archon and doer of good,
Methohiah, son of the aged and honored Appointed One of
the Congregation, the Archon Joseph, son of the aged and
honored The Great Appointed One, and Archon Najmah
of the Sons of Methohiah. And the aforementioned Metho-

15 The name occurs several times ; see the letter of Mashlamah ben Ab
MO! in Heidenheim’s Vierteljahrschrift, i. p. 88 ; Azimah bar Mashlamah in a
Samaritan chronicle of the eleventh century (ébid. p. 380); Abi Hand Mash-
lamah of the Bend Sagiana (? Juynboll, l.c. p. 19, who transcribes it Meshul-
lamah. TFor MIR'JID, cf. M0 JAOS, xx. p. 176) ; Joseph ben Mashlamah
in Heidenheim, Bibl. Sam. i. p. 95.

M, ng'-:x, evidently referring to his office as official leader in prayer.

Cp. Harkavy, lc. pp. 74, 109: AP, nhy. Juynboll, l.c. p. 20; De Sacy,
Ilv v

l.c. p. 198. An Arabic superscription renders this by M' ‘S)Uﬂ'
(JQR, xiv. 31; Bioch, Die samaritanisch-arabische Pentateuchiibersetzung,
p. 31).

1" 71D, often P00 or . NWP. N0 (Harkavy, Le. p. 74). Juynboll
(l.c. p. 19) translates ‘Rabbi.' So does De Sacy (l.c. p. 16); but also
tconsecratus’® (p. 197). If it i8 a title, it may stand in some connection
with . 139. 7N, a designation not used by the younger (Levitic) branch
(cf. 9pn . »p. "HN . AON JA0S, xx. p. 176). It may, however, be
nothing more than an honorific appellation, as Watson holds (JAOS, xx.
p. 176). <Stay® or ‘Pillar’ will then be the equivalent of the Arabic
ol‘; in such names as Q’-“,J' O‘.‘D, EJ,‘)J' OL.G- An Arabic super-
scription gives - 19D 720 as gl | O (Bloch, Le. p. 81). G. Mar-
goliouth makes out of this a proper name, ‘¢ Sadaka bar Samuka’ 11 (ZDMGE,
1. p. 6504),

B ANIM or .n"mp. 1O (Harkavy, Le. p. 109) or NN . PO (ibid.
p. 71). Cp. the Syriac and Palestinian Ras3]. In the Targim DW=
72) (1 Chron. 112; 2 Chron, 1111 ; 287; Job 8187; 2010); 3*V) (Prov. 21%;
Job 841%) ; W (2 Cbron. 34%) ; ¥’ (2 Chron. 86'7). I do mot know that
this denotes any particular grade in the Samaritan hierarchy. In the Arabic
superscription mentioned above, it is translated by k,gL‘Al 0{)' which
is chosen not simply because of the slmilarity in sound, but also because

means ‘a noble or high person’; cf. X0eS . .
o) me gh person’; Sl Rl

(Lane, Arabic-English Lexicon, p. 1148).

TN
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hiah had it written ¥ at his own cost ® for his aforementioned
son: nor has he any associate in it. This was in the month
Jumadah II, in the year POWR (901 = 1495/6) of the rule of
the Ishmaelites. It is the completion of six Torahs. Praise
be to God that He has assisted me in His mercy. I suppli-
cate of Him that He may grant me to teach in (out of)%
it children and grand-children. Amen! Amen! Amen!
Through the intervention of Moses the Faithful One.” 2
Who the persons mentioned in this colophon were we do
not know: their names do not appear in other colophons,
nor in the three chronicles that have come down to us.
I have punctuated Mashlamah and not Meshalmah, as is

1 8o 1 translate NN, See Harkavy, Lc. p. 78. De Sacy (l.c. p. 16)
translates ¢ legis peritus,’ which is hardly correct,

©YMI; of. ey <o and similar expressions abm, nbm o
(Kohn, Zur Sprache . . . der Samaritaner, p. 69; H. Hildesheimer, Des
Samaritaners Margah Buch der Wunder, p. 88).

naah. oo VAR, b =ees O .nY. W
.03.%9). D)3 (Harkavy, Le. p. 110; Bloch, lc. p. 30); . 73. AR .
.03, 9. 023, ;Y. 5N (Harkavy, Le. p. 76) ; D3. M. WO (ibid.
p. 77); -0033.73. 823%. nen. rhe (VORp) - nbhewy  (ms. Bodl
Pococke, No. 6); - N237. " 172 "90" (Heidenheim, Bidl. Sam. 1. p. 96)
.73 {31 732 and with a change of the first word : 7. q")?, (Af. VIDD) . o0
(Harkavy, Le. p. 122). For 1121 and M) ef. ‘R = l—:.‘ (ZA4, xvil 10).
For 219 = N213 of. ZDMG, 1i. p. 501 (No. 3).

# The equivalent of the Jewish term M3, Cf. . D*IDRIN. pn7. D, Yoya
(Harkavy, Lc. p. 110), DRI yn7. Yopa (Hebraica, ix. p. 217 ; Heiden-
heim, Bibl. Sam. iv. p. 211; 224. 18; Harkavy, l.c. p. 76. }D7 = ‘the
best,’ ZA, xvil. 7); . 713 - Mww. I0p3 (Heldenheim, Bibl. Sam. i. pp. 26,
86 ; iil. p. 119, 83 ; iv. p. 230), all of which seem to go back to the old scroll
at Nablus, which has . DRI . [ . M0p3. Once it occurs in Arabic let-

ters ol &dw J...n.v (Nutt, Samaritan Fragment, p. 161); and,

probabiy, with the alif omitted. [P31.NWD.My3 (Bloch, Le. p. 34). In
the superscription published in JQR, xiv. 31, we have |DR . 13N . AWD . NP,
which I suspect to be a misreading for . {PRIN . PN, The merit of the patri-
archs is only occasionally invoked ; e.g. - JpY™. pN¥®. DANIR. bny2 (Har-
kavy, l.c. p. 76). In the Barberini triglott both the patriarchs and Moses are
referred to: . MDD . DY . N . TIDM . NI (Heidenbeim, Bibl. Sam.
i. p. 96), where Y = apyM. PNy’ -DAMIR. In the liturgy we find such
expressions as T13J1. JIDRI . NP - HDJJJ; ibid. ii. p. 7. In another hymn
we find: . 133N . [WKY. I3V DM . NN . DRI . e . Sopa
(tbid. iv. p. 208 and of, p. 220. 8).
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sometimes written; for the name is evidently formed accord-
ing to the Arabic proper name Maslamah; just as Najmah
probably stands for the Arabic al-Najm, which I believe to
be the equivalent of some such Hebrew name as Mazal Tob.
The scribe, Jacob, refers to himself as one of the 2R3 “W12.
1 have come across the same expression in two Samaritan
mss. of the Imperial Library of St. Petersburg, dated
respectively 1068 A.H. (=1657) and 1084 A.H. (=1673).2
To what can this refer? The expression is not used in any
account of the Samaritans, old or young, to which I have
had access. I have thought that it might possibly have
some connection with Gen. 49%, where God is spoken of as
S 3% P9 and would then be equivalent to fTWT "2
—an oddity of expression of a kind to which the Samari-
tans are not altogether strangers. But perhaps it would be
simpler to take |3R as the equivalent of M3 and to think
of the BWAX NI mentioned in Ex. 20%. The Samaritan
poet Abisha speaks of the RITMIX MM as one of the glories
of Mount Gerizim.#* The place of this altar is still shown, as
are also the stones brought up from the Jordan (Deut. 274),
where “are still celebrated the most sacred rites of the
community.” %

The Maecenas belonged to a family which is otherwise
known. In the chronicle “ Tolidot,” one note mentions
Shebet, son of Zabo, as the progenitor of the Bene Metho-
hiah; % another note gives his name as Methohiah, son of
Rewal,, son of Zadok, son of Abi Ezer;# and I shall not
attempt to decide which notice is correct.® A Zadaka ben
Yeshua ben Methohiah ben Tobiah ben Abraham ben Bera-
kah ha-Levi of the «City of the Priests,” who lived in

B Harkavy in Nutt, 4 Sketch of Samaritan History, p. 167.

2% Heidenheim, Bibl. Sam., iil. p. 87,

% Cowley in Encycl. Biblica, iv. 4262 ; Harkavy, l.c. p. 27 (the Russian
text of which I am unfortunately not able to read) ; Geiger in ZDMG, xx.
p. 166.

% Heidenheim's Vierteliahrschrift, iv. p. 870.

%7 Ibid. p. 881 and Neubauer’s ed., pp. 23, 82.

® The Samaritan uses the expression . 7.7 (J408, xx. p. 175) =

oLat allly
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_Egypt, is mentioned several times: in a St. Petersburg
ms. of the year 894 A.H.,® in cod. Bib. Nat. Sam. IV of the
year 872 A.H., and in cod. Watson I of the year 868 A.5.%
He is called DWIPT D'AMDRT NOW, or RAMINT WRY
OMXR3 D'TPIT, an expression which shows that the words
PP 3N0L7 WRY cannot mean simply ¢the servant of our
master the Law, 8 but must refer to some office in connec-
tion with the famous Abisha scroll or of copies made from it
and at one time preserved in Egypt. An Abraham bar Abd
YHWH bar Abraham ben Shamash of the Bene Methohiah
in the tenth century is also mentioned,® and a Methohiah of
Shechem in the year 810 A.B.# The small evidence we thus
have takes us into the fifteenth century, in which the writer
of our ms. also seems to have lived.

I have translated the words [KYIR -1-"50 - ®%M <and it
is the completion of six Torahs.’” This seems to be the only
explanation possible for the expression; yet it seems hard
to credit the scribe of cod. Watson I with the seventy-four
copies which he prides himself upon having written, though
the wording there and elsewhere is quite explicit by the
addition of the word 3ND, f.e. H#2'DIVY IFIW "B XYM
TRND .

There are in our ms., as in all Samaritan books, various

9 Harkavy, l.c. p. 75.
® Hebraica, ix. p. 217.
31 As Cowley translates, JQR, xiv. p. 353. Cf. the inscription upon am
old Torah scroll: ©™¥D. PIR. ND3ID3.ONID.- |2 . S IN. I00N . YD . TN,
% De Sacy, Lc. p. 198.
8 ZA, xvi.p. 91. The bill of sale in the lithographed copy of Exodus (see
below) mentions a certain 71"¥DND son of Methohia, 544 a.H. (= 1149).
“ .N3ND. PR. 1. 0. Yo . ke, Harkavy, Le. p. 183
- P3ND. (R . 3. DL R, ibid, p. 122
TN L. R, did. p. 73.
< STORD. PRIR. 1. 1. 90 TN, bid. p. 144,
P3N PRI 1. 9. ke, 1bid. p. 148,
13N J[RMT . 2. M. R, ibid. p. 207,
MR .9 . ), JQR, xiv. p. S1.
"IN R N3 v ke, Bloch, Le. p. 31
The sentence before the last is rendered in Arabic by s34 E’u g’)

&;}4 mdt.helntbyua.g-ﬁ’ Ry uﬁw’ o S LS”)‘
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conceits in the arrangement of the text, which must have
made the task of copyist a very difficult one. In Ex. 21
the text is arranged in a circle, so that the letters read upon
the circumference make up the sentence nabTs TR T
‘Moses the great one in the world.” A similar procedure
in the arrangement of Numbers 4% brings out the words
B3 1 ¢ Mount Gerizim’; while a third one in Ex, 814
gives us RY=D KDWY VBT PO, the barbarous Hebrew of
which might perhaps mean, ‘He who waits for yesterday
does evil to his own head,’—which is none too lucid.
A perpendicular cryptogram in Ex. 12! reads, QX271 wWRA
«The commencement of the Commandments’; in Ex. 14
3P MK MT which I venture to translate ‘¢ Jehovah is
the help of those that are near to Him,’® *3WX) being the
Samaritan equivalent of the Arabic P and L%

Similarly in Deut. 824, we read m5% M5y M TAY «The
prophet’s word shall be the word”; in Lev. 271 9BD R
PN ¢ This is the book of the Torahs,” and, finally, in
Numbers 6% the following :

FSiany - o - |ywy - 2P - DR - BITNAN - aws
Py - 200 - prxe

‘By (or through) the altar of Abraham, and the statute
of Jacob, and the gate of heaven and the altar of Isaac he
has written this’ The ten commandments in Exodus are
numbered on the margin —a practice said not to be found
in older manuscripts,¥ and having a polemical point against
the notation of their Jewish brethren.

I should also like to call attention to some further notes
of a little different character, and appended partly in the -
hand of the original scribe and partly in the hand of a later
one. In an article published by Dr. M. Gaster in the Pro-
ceedings of the Society of Biblical Archeology for 1900,® he

8 Or ¢ Jehovah help speedily !°*

¥ Cowley in JQR, xiv. p. 8562.

8 JQR, xiv. p. 31. Some Greek codices also have the ten words num-

bered upon the margins (Swete, An Introduction to the Old Testament in
Greek, p. 360).

% p, 258,

N
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makes the statement, “No trace of such a Masorah has as yet
been found in Samaritan mss.”; and in all the works upon
the Masora of the ordinary Bible no mention is made of a
Samaritan Masora. And yet, it has been known that such a
Masora exists —at least in its infancy; and it might be of
interest to those who indulge in such mathematical subtleties
to study its relation to the Syriac and the Jewish Masora.
The Samaritan Masora does not seem to have gone beyond
the mere counting of sections, words, and letters. Like its
Mohammedan counterpart to the Koran, which counts the
5> &S and the u).a, it adds up the DXP (I"%p),®
the BB (]"723), or r:n:: and the MMW; the last, how-
ever, very often appearing only in a later hand. Our ms.
adds also another enumeration which entirely passes my com-
prehension: it is always introduced by the word PMBDR
their number.” One would imagine that this refers to the
numerical value attached to the letters just mentioned, espe-
cially as the numbers run up into the millions; but I am too
little of a mathematician to work out the different sums. In
the Samaritan manuscripts the numbers given in these final
Masoras differ sensibly from each other; which difference
may be due either to the faults of scribes or to divergencies
in the manner of writing individual words by the various
writers. This Masora is evidently old. In the copy under
consideration, there is a Masoretic cryptogram at Lev. T}
TN XY ¢ the half of the Torah’; though in cod. Wat-
son I it is at Lev. 78; and in a ms. dated 6566 A.H. it is at
Lev. T8 (ADVTR ﬂJ‘)D), which reminds one that the old
Samaritan theologian Markah, who is generally supposed to
have lived in the fourth century, refers to such a division
as common in his days.# The Jewish Hebrew text has, as
is well known, a similar Masoretic remark at Lev. 1143;4

® Rosen in ZDMG, xvill. p, 588. The word is evidently connected with
the Arabic uaj and means ‘division,’ In a little different sense it is used
in the Samaritan liturgy, 737 '¥p ‘Extracts from the Creatlon account’®
(Heldenheim, Bibl. Sam. ii. p. xxvi).

® ryp a95) AR 3N 1D Baneth, Des Samaritaners Margah .

Abhandlung, p. 54.
4 Blau in JQR, vill. p. 847.
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the difference not being as great as one would have
imagined.
The Masoretic notes in our ms. run as follows:
1. At theend of the Book of Genesis, in the original hand:
mhE M- EOR 31 Eh e YRR - ORI - B
In a later hand, this has been verified and corrected (BWpPNR):
S3Y- 1 Y- R - - 2B - FOR - 5 Y1 - MBCE - DRPRR
BV PR :apwq’mr\bn1mmmmpmnr\'m
2. At theend of the Book of Exodus, in the original hand :
St e oo oep - - Yo - SEe
In a later hand:

SRR T - I BN - - M- BR - - b - bos - vophe
D - PN AR - B r\':m prn - FbR. mOR -7+ [rEoY - 2N - pim
8. At the end of the Book of Leviticus, in the original hand :

‘e pedR-s P Breme p o - b mED
In a later hand :

q'm-.-m - pnre - o - 2 - r\'m - DI - MBE - BTPm
pnq'mxnpwr\bxr\'m:mm1mpm
4. At the endof the Book of Numbers, in the original hand:
ST P TESR - L PR - 2D - M - M - PSR ED

In a later hand :
-rm PR - 10 - MW - Thp -1 - q’m xx vOpRR

pmr\'m:mr\sxpmr\ PR rnmm
5. At theend of the Book of Deuteronomy, in the original
hand :

v R o R b I R T B - R R I
L3N
-m-:-m-q’m-mo-\-mn:-mpn-mwr-“m-'::-n;mb

ok -y - o - ]
3= a B B~ BN o o BE R - BE T )
-2 B - B B IR S B
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DR SD M- -pon-Nb-mans[ ]
o - pov-e w5 e evSy.meewmm[ e
In a later hand :
ST P AR B O T P - DR - T 2D - PR
-k 35 mOR - oo - R - 3. mpom
At the end of Deuteronomy is also the following:
() P E'TwA 5y PRy 1 5y sk B peRs (D)
YER T POR X WY ARANPR TN (2)
YBOR AP TP D 193 UM (8)
e srm 505 oo oek Swse W TN (4)
v S 3 e o ek TR (6)
mnws B 13wMs omea (6)
In the following table, which gives a résumé of these

notes, I have designated the original hand by “A,” the
second hand by «B”:

o'¥p o' mm =bon

Genesis . . A250% | A 27,258 | B70,920% | B eg,182460
B 20,905

Exodus . A200% | A 17,2307 | B 68,866¢ | B 4,520,484
B 17,846

Leviticus . . . | A135% | A 10,830 | B 45501% | B 5,161,678
B 12,040

Numbers . . . | A218% [ A17,120 | B67,044% | B 4,542,514
B 91,12682

Deuteronomy . A 160% | A 14,420% B 656,454 B 3,832,496
B 14,518
A 86,362

Whole Torah . B 960% | B 82,4875 | B 314,611%¢ | B 81,608,436?

4T have completed the first two lines from cod. Watson 1 (Hebraica, ix.
p. 228), where only the first half is given. The whole may be translated in
this fashion : ¢ Behold thy portion (Kohn, Zur Sprache . . . der Samaritaner,
p- 1768) is in Eden (or ‘is pleasant’), drawing life from the Garden of
Eden. He (God) wiil cover him with a great light; from (}P) the book he
will not be blotted out (‘hidden’); if he study in it, God will have com-
passion upon him. As the sea is full of water, so is the book full of mercy.
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I have no doubt that the enumerations are altogether
incorrect, especially as the addition of the original numbers
does not agree with those put down for the whole Penta-
teuch. I have given in the notes a comparison with other
enumerations that were at my disposal. A closer and a
more complete study of the question is only possible with
the aid of the mss. themselves. In the Jewish Masora
also these numbers vary greatly; by some the letters in the
Pentateuch are put at 800,000, by others at 600,000.% Blau,
however, has shown that the first is probably the more
correct ; and this would agree in a measure with the Samari-
tan enumeration. The words in the Hebrew Pentateuch
are counted by the Jewish Masora at about 80,000 (79,856
or 79,976), which is also not too far removed from the reck-
oning of the Samaritan Masora. The Syriac Masora of the
Peshitta deserves also some attention ; unfortunately noth-
ing has been written on the subject by those who have the

He who clings to the book, will be a good and righteous man, turning
neither to the right nor to the left.

# So, also, Harkavy, l.c. pp. 93, 1566, 171, 181 ; Watson in Hebraica, ix.
p. 222 ; JAOS, xx. 176 ; Bloch, 1.c. p. 29.

# So, also, Harkavy, lc. p. 93 ; Hebraica, ix. p. 223,

4 But 79,810 in Hebraica, ix. p. 223.

4 So, also, Harkavy, lLe. pp. 189, 1566 ; Hebdraica, ix. p. 223 ; Bloch, l.c
P 20; but 198 (?) JAOS, xx, p. 176.

47 8o, also, Hebdraica, ix. p. 228.

48 69,008, Hebraica, tbid,

4 8o, also, Harkavy, pp. 184, 166 ; Hebraica, tbid. ; JAOS, tbid.; Bloch,
L.c. p. 29.

% But 46,650 ; Hebraica, ix. p. 228,

81 So, also, Harkavy, l.c. p. 114; but 220 Hebdraica, ix. p. 223 ; JAOS,
xx, p. 176; Bloch, Lc. p. 29,

# Evidently a mistake, as the number is too high.

83 But 67,110 Hebraica, ix. p. 222.

8¢ So, also, Harkavy, l.c. p. 241; JAOS, xx. p. 178 ; Hebraica, ix. p. 228 ;
but 107 Harkavy, l.c. p. 107.

& But 14,424 Hebraica, ix. p. 228 ; 29,362 Harkavy, l.c. p. 97.

% But 962 Harkavy, lc. p. 92; 9668 Hebraica, ix. p. 223.

§7 But 96,190 Harkavy, Le. p. 97 ; 86,862 Hebraica, ix. p. 228.

8 But 312,500 ‘Harkavy, lc. p. 97.

% Ben Asher, 400,945; ¢ Manuel de Lecteur,” 400,900; Curtis ms.
805,607 ; Norzi, 804,806; Ginsburg's Massorah, 260,186, See JQR, viil
p. 349,
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manuscripts at their disposal. The division into D'¥P by
the Samaritans is paralleled by the division into fauwy by
the Syrians.®® Lee's edition gives the enumeration only for
Genesis and Exodus; but in the mss. it is given for the
other books as well. The following table gives the num-
ber of las; according to the final Masora in Lee’s edi-
tion, cod. Brit. Mus. II (18th century), cod. Bodl. I
(1627 A.c.), cod. Bodl. IIT (1195 A.c.), and the Augar
*Razé of Bar “Ebriya : @

Ep. LEg. |Brit. Mus.| Boor. I. {Boor. HL| B.E.
Genesis . . . . . 3408 35 34 84 34
Exodus . . . . . 26 26 26 26 26
Leviticos . . . . 2004 20 20
Numbers . . . . 26 26 27
Deuteronomy . . . 208 25
Total . . . . 126 188 126

It will thus be seen that the number of les; in the
Peshitta varies; but it is interesting to note that the official
number of Sedarim in the Pentateuch, according to the
Palestinian tradition, is handed down as 154; and it would
thus seem that the division as made by the Syrian Cburch
is much nearer that of the Jewish Synagogue than is the

8 |om, =DV (xepdhawa). See Perles, Melemata Peschitthoniana,
p. 20; Konig, Einleitung in das Alte Testament, p. 418. There is a differ-
ence in the numbering of the &n\‘ between the Eastern and the West-
ern Syrians (see Diettrich, Die Massorah der stl. und westl. Syrer . . .
zum Propheten Jesaia, p. xlii) ; but I believe that the mas, cited in the text
are Jacobite.

81 8ee Wright, Catalogue of Syriac Manuscripts, i.; Payne Smith, Cata-
logus codicum Syrorum, passim,

&2 See the detailed information from a Florence ms, in S, E. Assemani,
Bibliothecae Med. Laurentianae Catalogus, p. 66,

63 See B. H. Larsow, Greg. Barhebrai Horreum Mysteriorum, p. 8.
There Bar ‘Ebriya mentions a further division of Genesis into six joans .

& 8o, also, Bar ‘Ebrdya; see Kerber, Greg. Abulfaragii . . . scholia in
Leviticum, p. 11,

¢ So, also, Bar 'Ebryd ; see Kerber, A Commentary to Deuteronomy in
AJSL, xiii. p. 91, This does not agree with the number given in the
Florence ma, !
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Samaritan.® The Syriac Masora also counted the letters
in the different books —or, rather, the e bs, which, as
will be seen, cannot possibly refer to the letters. The
following table gives the number of jsai2e in the Masora
appended to Lee’s edition, compared with that appended to
codd. Bodl. I and III:

Ep. Lxx. BopL. 1. Bopr. IIL
Genesis. . . . . . ... | 4509 4509 4631
Exodus. . . . . . . . . 3626 8620 8560
Leviticus . . . . . . . . 2454 2454
Numbers . . . . . . . . 8521 8521
Deuteronomy. . . . . . . 2796 2796 2788
Total. . . . . . . . 16,906 16,906 16,925

Of course, these numbers fall ridiculously short of the
number of words one would expect to find in the Peshitta
text. The translation, especially of the Pentateuch, follows
the original so closely that the number can hardly be less
than that of the Hebrew text; it ought to be more, in view
of the additional enclitic words used so frequently in Syriac.

One might imagine that the word lsaiase refers to the
verses ; but here we have the opposite phenomenon. There
are too many. According to the Jewish Masora the num-
ber of verses in the Pentateuch is as follows: Genesis, 1538 ;
Exodus, 1209 (or 1207); Leviticus, 859; Numbers, 644;

8 Another division very much like that of the Hebrew Parfishiyyot, and
named according to the subject matter, 18 found in some codices. Perles, I.c.
P 22, has pointed out the coincidence. Such titles occur in Greek Blble
codices: see the lists in Swete, An Introduction to the Old Testament in
Greek, p. 354. The Syriac Masora seems, also, to have commenced to count
the number of times certain words occur in portions of the Peshitta; in just
the manner of the Jewish Masorites. See Bar ‘Ebriys in Lagarde, Prae-
termissorum lidbri duo, p. 100 ; in the Psalms § -~ 782 a0, 400 j o
In a modern Nestorian ma. (Wright, Catalogue, p. 130) similar notes are
found: 782 i, 400 jad, 285 N\, € laass 8 ola) 24 woaan.,
1 N\Jadas, 2 adaalds, 4\ ) BH’ 6 o« From Bar ‘Ebriyd such
notes have found their way into Peshltta mas. (Payme Smith, Catalogus,
p. 47, ms. No. 9; Rosen and Forshall, Catalogus, No, xil.)
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Deuteronomy, 956 (or 958) —making a sum total for the
whole Pentateuch of 5845, or 6842, or again 583557 This
shows that there are on an average about three Syriac

<2» for one Hebrew verse. The same holds good if
we take the Book of Psalms.® According to the Jewish
Masora this book has 2527 verses; but according to the
Syriac it has either 4830 or 4832 b b For some of the
other books I have drawn up the following table:

Ep. LeE. - Bopw. 1. JEwisH.
Joshua . . . . . . . . . 2167 2167 656
Judges . . . . . . . . . 283 (1) 2066 618
Samuel . . . . . . . . . 8436 8436 1506
Kings . . . . . . . .. none 6326 1536
Chronicles. . . . . . . . 5603 65603 1766
Proverbs . . . . . . . . 1863 1863 9156
Ecclesiastes . . . . . . . none 627 222
Canticles . . . . . . . . none 296 117
Job . . . ... 2553 2553 1076
Ezra and Nehemish . . . . 2361 2361 688

7 Blau in JQR, ix. p. 479.

o Besides being divided into five books, as is the Hebrew text, the Syriac
Paalter is divided Into 29 bt ¢ (codd. Brit. Mus, clxxxvli, ceili ; cod. Bodl.
xvi; Lagarde, Praetermissorum, p. 241, 8), into 20 Ge or Ladom, and into
(2a3c5%0. These last are given either as 57 or 60, according as the so-called
<R D) (two songs of Moses and the Song of Isaiah) are added or
omitted. These are the designations used by the Eastern and the Western
Syrian Church, though the latter have only 16 lh&aj&o (see Bodl. codd. ix
and xv), each of which they divide again into 4 lusas, making 60 in all.
The Easterns divide the Psalms again into UN\Sam, of which there are
twenty ; the Westerns do not seem to use such a division. Sometimes the
division is made according to the Greek Church Into Lsatnuds (sablopara)
and luzaa (Wright, Catalogue, pp. 128, 181, 134, 136). Finally, the

(D8 are arranged in pairs, l.."o'] (Payne Smith, Catalogus, p. 60).
The subject has been partly treated by Diettrich, De Psalterii usu publico et
divisione {n ecclesia Syriaca, Marburg, 1862; by Baethgen, Untersuchungen
{iber die Psalmen nach der Peschita, p. 9, and especially by Joseph David in
his Psalterium Syriacum, Mosul, 1878, p. xlvil. The number of words
(lasas) in the Psalms is given as 10,834 (Rosen and Forshall, Catalogus,
No. xil) or 19,984 (Catalogue of the Syriac Mss. in the Cambridge Uni-
versity Lidbrary, p. 1061). The Syro-Palestinian natarally uses the Greek
Bamado (see Land, Anecdota Syriaca, iv. p. 105, and S8wete, l.c. p. 859).
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It is quite plain therefore that in the Syriac Masora
the term bn'.'\b.l cannot denote either ¢words’ or ¢ verses.'®®
For the one the number given is too high, for the other it is
too low. It can therefore have reference only to the aréyor,
in which the text was written.®® This can be proved from
the Psalms. In the ordinary Syriac text, and at the head
of each Psalm, the number of Bo is given. These
numbers represent with fair accuracy the number of divi-
sions in the Psalm according to the interpunctuation by dots
and colons. I have no doubt that a comparison of good manu-
scripts would reveal exact coincidence.? Blau seems to
have counted these for the whole Book of Psalms — though

& As translated by Abbé Martin, La Massore chez les Syriens, In JA,
1869, p. 283, and Baethgen, l.c. p. 9, who however adds ¢ von denen in der
Regel zwel oder drei einem hebriischen gleich kommen,”

7 Perhaps the beiter word to use would be x&\a or xéuuara, the designa-
tions for sense-divisions; the ¢rixo: being used to regulate the pay of the
scribe and to facilitate reference ; see Swete, An Introduction to the Old
Testament in Greek, p. 344, Lagarde (Mittheilungen, iv. p. 206) thinks
this is the translation of ¥xn; but that word does not seem to have been
ordinarily used for such purposes. It is interesting to compare the lists
given above with the stichometric lists both of the LXX and of the Vulgate,
as given by Sanday in Studia Biblica et Ecclesiastica, iil. p. 260, and Swete,
l.c. pp. 347 fl. The coincidences are in some cases remarkable.

"1 The division differs in the msa., as will be seen from the following table
for the first ten Psalms:

Brit. Mus. Brit. Mus. | Brit. Mus, | Bar ‘Ebrdya, |, Ambr.

cod. elevlll, | cod. cletx. | ood, clxx, | od. Lagarde. |F4" 190 o Guriant (377 Tex.
i 14 14 —_ 17 14 11 15
il 28 28 19 28 28 -] 27
fii 17 17 17 17 17 17 17
iv 20 19 19 21 20 20 16
v 28 28 28 30 27 28 30
vi 20 19 20 21 27 20 21
vii 35 35 35 33 38 35 38
vili 18 18 18 20 18 18 20
ix 42 40 42 102 42 43 84

o for ot

x 18 38 33 42 38 38 18

I have added the bﬂ-"\h from the Syro-Hexapla, according to the photo-
lithographic reproduction of Ceriani and the edition of Bugatus, Liber
Psalmorum secundum ed. sept. interpretum, Mediolani, 1798.
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he wrongly calls them ¢ verses”" —and finds the number
to be 4793;™® a number near enough to that mentioned in
the Masoretic notes above. This then must be also the
meaning of the 5896 OPOP mentioned in Talmud Kidd.
30 a, as Blau has correctly seen; and I should imagine that
the 15,842 DPOD mentioned for the Pentateuch in Yalkiit,
I, 855, refers also to the stichoi, as do the Syriac 16,906.
The Vulgate lists give the sum of stichoi for Leviticus as
2300, 2400, or 2600 —a number not far removed from the
Syriac 2454. For the Book of Proverbs the Vulgate gives
1840 stichoi, the Peshitta 1863. :

I have no means of knowing how old these divisions in
the Peshitta are; it is possible that they have been intro-
duced from the Septuagint. The Brit. Mus. cod. Syr. No.
xlix, containing the translation of Exodus made from the
Greek by Bishop Paul of Tella, has !} . — N A
which is surprisingly near to the ordinary Peshitta number
for that book, 3626.

I have not examined the text of the Samaritan manuscript:
under discussion, as the variants it might offer can be of use
only to the extreme specialist. I have no doubt that it pre-
sents the usual ones, and it makes upon me the impression of
being a good and faithful copy of the original scroll at Nablus.
But I cannot avoid the feeling that the glory is departing
from this ancient community, whose members have become too

B JOR, ix. p. 479.

7 The numbers are by no means certain in the mss, themselves. In most
cases this is 4832 (codd. Bodl, i. ix ; Brit. Mus, cod. clxxvi) ; but 4830 occurs
(cod. Bodl. vii), 4802 (cod. Brit. Mus. clxxxix), 4803 (cod. Bodl. xvi — but
without the ey B.a2y), and 4833 (cod. Brit. Mus. cciii, late Nestorian ;
see, also, Rosen and Forshall, Catalogus, No. 12). One of the last two enu-
merations must be looked for in the defective colophon of cod. Brit. Mus,
clxxxvil. 4??3. In a Jacobite ms. at Cambridge (England) the number is
given as 4832, but the note is added : w Pje| 1232 Lanely add] 3]

1] - (Catalogue of the Syriac Mss. in the Cambdridge University
Lidrary, p. 1028, A similar note is added in a British Museum ms. ; see the
Catalogue of Rosen and Forshall, No, x). I do not know what to make of
the number 1150 hn.\b.- for the Psalms in the so-called ** Buchanan Bible ™
(Jacobite ms, in Cambridge, I.c. p. 1037).
7 Wright, Catalogue, i. p. 29.
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strongly imbued with the modern commercial spirit. With
this modernization the halo which has surrounded their heads
must indeed vanish. Only a few of their ancient manuscripts
can now remain. The son of their High Priest came run-
ning to me from Jerusalem to Jaffa in March, 1905, in a vain
:attempt to induce me to buy a manuscript Pentateuch. The
meproduction of whatever mss. they may still possess has
become a flourishing trade. A collection of such reproduc-
tions, largely ritualistic, can now be seen in the library of
Columbia University. They show, in their outward aspect,
how much deterioration there has been since the time when
it was the pride of the scribe to do his work well. The
modern copies are hastily made, done on poor paper and
with poor ink — the very reverse of their forbears. In the
year 1864 some one in Jerusalem had taught the Samaritans
the process of lithography, and they published a copy of the
Book of Exodus in this vicious style.” Happily, the under-
taking seems not to have prospered. The specimen which
we possess certainly does not justify the further use of so
miserable a process.

T Its colophon reads: - Ya's.em. 9. "¥DNN - o . mmpn Biaiha ) i
™R3 (P17 - 13- (ONJI3R. 370 (IN9)PNN . 71, Jerusalem, 1864. This en-
ables us to identify its original with part of a codex mentioned by Rosen
(ZDM@, xvill. p. 687) as having been acquired by Hofrath Levisobn. The
note refers to the legend that the original was the volume thrown by Zerub-
babel into the fire during a disputation with Sanballat before a Babylonian
king. The following bill of sale is also copied :

- YRR 0. TPMAD. 3. TI¥DAD . MM ANE™P . M. 7T
N3 9hp. . by eva. N Tmn3 . 09D . 0 . BDRd
LS. M. N . Y. A . 1. TR . 0D Rl . B33 . M. D
-mpoer . maboh . prp . . DY Y. Aang . . DED - e 3

544 a.m. = 1149 a.0. Observe |Wn for the usual MRD, NN is evidently
a mistake for NJ¥ and MI5D for MDD,



